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V o r r e d e . 

E s dürfte vielleicht auffallen, dass diesem Wörterbuche eine 
solche Ausdehnung gegeben ward, während der böhmisch-deutsche 
Theil eine bedeutend geringere Anzahl von Druckbögen zählet. 

Auch das leztere Wörterbuch war von mir nach einem aus-
gedehnteren Plane bearbeitet. Um aber in. der früheren, dem Ab-
sätze böhmischer Bilcher nicht so günstigen Periode durch einen 
höheren Preis des erwähnten Werkes auf die Verbreitung desselben 
nicht nachtheilig einzuwirken, habe ich mehr als einen Drittheil 
des Inhaltes, namentlich aus den Hilfswissenschaften der Läiid-
wirthschaft, ausgeschieden. Jedoch aufgemuntert durch den ra-
schen Absatz des böhmisch-deutschen Wörterbuches, wie auch durch 
die steigende Theilnahme und Anerkennung, welche die böhmische 
Sprache und Literatur in unseren Tagen findet, und endlich durch 
die Garantie, welche derselben durch die m der Konstitution aller-
höchst verbttrgte Gleichberechtigung zu Theil geworden, fand ich 
mich verpflichtet, keine Mühe zu scheuen, um diesem deutsch-böh-
mischen Theile die möglichst grösste Ausdehnung und Vollstän-
digkeit zu geben Bei dieser Arbeit hielt ich den Grundsatz fest, 
lieber mehr Wörter aufzunehmen als weniger. 

Die im vorliegenden Werks enthaltenen Wörter sind aus den 
besten böhmischen Schriftstellern, aus alten böhmischen Manu-
skripten und dem Munde d'es Volkes entnommen. Nur in den sel-
tensten Fällen wagte ich es mit Zuziehung des Rathes bewährter 
Sprachkenner, neue böhmische Wörter zu bilden* .... 

Bei der Durchlesung d er Manuskripte gelangte ich zu der Über-
zeugung, dass noch ein grosser Schatz der schönsten und treffen®* 
sten Ausdrücke hie, und da in den Archiven begraben liegt, und 

. dass es erst der spätem Zeit überlassen bleiben muss, diesen Sprach-
vorrath aufzudecken und zugänglich zu machen* SchätzensWerthe 
Materialien dürften sich überdies in den böhmischen Inventarien 
der ehemaligen Herrschaften, und in den böhmischen Instrukti-
onen für Wirthschaftsbeamte vorfinden» 

Es ist führwahr zu bedauern, dass sich bis jetzt in den höh* 
misch-slavischen Ländern wenige Sprachkenner mit der Sammlung 


